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12. JlaljttjMtij—Deft 8/11 —1922—Itnméro 8/11 —12e Située

Jeux valaisans. Par M. Gabbud. — ©teinlampert. S3on ®. §.<ß. — S8olf§îunb=
(idje ©flitter au3 bent Santon SBaïïiâ. Son 31. 3JS. S8ei§. — 33etrufe au§ Urt.
Son 3)3 it Her. — groei ©pteHicber. Son ®b. gtfcljer. — Stntworten
unb 33acî|träge: gum Serwanbtung§tieb. gu ,,2J3ef)bEljei6". gu gijtma»
tenten. gurn galjnenfc£)tt>itigert. — gu ben fdjraetjerifcïjett 3J3at6räij(f|en. Son
§. $üBt. — gragett itttb antworten: ©t. @regoriu§ aß Sauer. ®euerung§«
borgeidjett. Setjaierle. ©t. @aftl. Solfötönje — SI e i n e 33 01 i j e nj-Petites
Notes: Anciennes Croyances et Coutumes de la Yallée de Joux. Devils in the
Alps. Un procès de sorcellerie. Les vieilles coutumes broyardes. La foire du
Molard. La «source de la faim». La mode sous Calvin, — gapreiBeridjt über.
b.33- 1921. — Sotföfunblic^e ©Çronif - Chronique. — Sücfjeranjeigen - Comptes
rendus. — ®ine ôolfëfunbKrfje SiBliotljc!. — 3ln bie Pefer. — gnïjalt bc8
©djwetg. 3frd)tb§ für SoIKfuttbe.

Jeux valaisans.
Par Mauric Gabbud, Martigny. (Voir „Schweizer Volkskunde" 5, p. 83 sq.

Le Jeu des Porles (Hérémence).
A Hérémence (Val d'Hérens) les filles, et aussi les garçons,

jouent aux Portes. Deux partenaires, la main dans la main,
laissent entre eux un espace libre suffisant pour le passage
des autres joueurs disposés en file indienne. Les mains
entrelacées s'abaissent brusquement et barrent le passage au dernier
des passants. Un dialogue chanté a lieu entre les joueurs
qui passent et leurs deux co-partenaires qui figurent les
portes d'un château ou d'une ville. En voici le texte d'après
la vieille institutrice d'Hérémence, Anne-Marie Mayoraz,
octogénaire (née en 1834) et doyenne du corps enseignant
primaire du Valais. Le patois s'y marie avec le français.

La bande déclame:
Ouwessez-nous les portes!
N'e9t-ce pas lo Pay? (le roi)
Ouvressez-nou8 les portes
Le jour du galonné.
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12. Jahrgang-Heft 8/11 —1922—Numero 8/11 —12° ànèe
leux vàissus. ?ar lVl. tlxuLuo. — Steinlampen. Von E. H.-K. — Volkskundliche

Splitter aus dem Kanton Wallis. Von A. M. Weis. — Betrufe aus Uri.
Von I. Muller. — Zwei Spiellieder. Bon Ed. Fischer. — Antworten
und Nachträge: Zum Berwandlungslied. Zu „Mehl-Cheib". Zu Fisimatenten.

Zum Fahnenschwingen. — Zu den schweizerischen Maibräuchen. Bon
H. Dübi.—Fragen und Antworten: St. Gregorius als Bauer. Teuerungsvorzeichen.

Betzaierle. St. Gastl. Volkstänze — K l e i n e N o t i z e n(-Letites
Notes: tlueienues (lro^soces et Loutumes âs là Vallée âe lloux. Oevils in tks
L.Ips. Un procès <Zs sorcellerie, llies vieilles coutumes broxuràes. Na kolre à
Nolarcl. l.» «source àe lu. kàr». bu. luocle sous Lalviv. — Jahresbericht liber.
d.'J. 1921. — Bolkskundliche Chronik - Lbrouigue. — Bücheranzeigen-Lomptss
reuàus. — Eine volkskundliche Bibliothek. — An die Leser. — Inhalt des
Schweiz. Archivs für Volkskunde.

lsux vaIai8SN8.

?ar Naurie pxouuo, lV1urti-?iiv. sVoir ^Lcbvel^er Vallrslruoäe" ö, p. 83 sg.

ckes /Vi?'/es (Heràsnes).
V Hsrêrnsnoe (Val d'Uerens) lss lllles, à aussi lss gardons,

zonent Vor/ö«. Oenx partenaires, la inain dans la main,
laissent entre eux nn sspaee libre snWsant pour le passais
des antres zousurs disposes on ills indienne, bss rnains entre-
lasses s'abaissent bruscsusrnent et barrent le passade an dernier
des passem/s. Iln dialogue obants a lien entre les Loueurs
pni passent et lsnrs dsnx eo-partenaires pni llgnrent les
poi-Zes d'nn obâtean on d'nns ville, lîln voiei le texte d'aprss
la vieille institntriee d'Usrèinsnso, àne-Naris Naz^oraiz,

oetogenairs (nés en 1834) st doyenne dn eorps enseignant
prirnaire du Valais, bs patois s'v inaris avee le lransais.

ba bande deslains:
Puvre3sst:-uous les portes!
N'est-ce pas ko âz/? (le roi)
Ouvressse-uous les portes
Ne four àu galnuuê.
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— Les portes sopt ouvertes,
N'est-ce pas lo Ray?
Les portes sont ouvertes
Le jour du galonné.

— Passez quand il vous plaira,
N'est-ce pas lo Ray
Passez quand il vous plaira,
Le jour du galonné.

— Combien les faut-il hautes x)

— Aussi hautes qu'un gendarme.

— Que z-avay vo lassya i porte? (qu'avez-vous laissé aux portes?)

— Une de nos soeurs.

— Avec quoi la voulez-vous habiller?
— Avec un beau mouchoir de soie (ou un autre objet, au gré de l'invention

des joueurs).
— Avec quoi la voulez-vous rendre? (ou à qui la voulez-vous marier?)
— Avec le fils du syndic (ou quelqu'un d'autre).

La dernière partie peut être modifiée ou allongée au
gré des circonstances ou de la volonté des joueurs. Le joueur
qui a subi tout cet interrogatoire est mis hors du jeu, et le
manège continue avec chacun des autres joueurs jusqu'à ce

que tous les partenaires aient passé.

Steinlampen.

3« ben Wertbollen Sluêfûïjrungett 3iütimct)cr§ über Stcinlampen
(Slrdjib 20, 311 ff.; 22, 9 ff.) mfldjte ici) ergüngenb mitteilen, bag im älteren
©eutfdj ba? SSort Sidjtftein mefjrfacEj bezeugt ift unb immer eine tiegel» ober

mörferförmige Sarnpe bebeutet. $er ältefte Seteg (14./15. Qf)-) ift Woljl ber
au§ ber SIug§burger ©ßronif:2) „item 6 ß b. um unêlit unb lidjtftain".
Kamentltd) aber fommt ba§ SBort in lateinifdj^beutfdjen SSörterbüdfern bor,
too e§ meift crucibulum,3) grassetum, *) lampas überfe^t. Sie ©ttjmologie bon
crucibulum, neben bem a ltd) lucibulum borfommt, ift unbeftimmt, bocl) laffen
bie beigefügten ©tjnonijma, toie lucerna, mortarium „SOiörfer", unb bie anbern
beutfcfjen Überfejmngen toie „liedjtfctjirben", „lufjer", „tigel", „morfer" über
bie iöebeutung feinen Qweifet. Sffiidjtig ift ber bon ©timelier5) gitierte SSeleg

au§ bem 15. 3D-: „Crucibolum, grassetum, lied)tftnin vel tegel est vas
unctuosae materiae luminis coutentivum" ; ebenba : „lampas liedjtftain".
8Iu§ bem Ktündjner ©tabtbud) : „SOtan foïï unber ben gramen [in ben Stram»

läben?] (f)ain fuir ïjaben an Iiedjtfteineine eine [außer lid)tfteinerne]". ©in

') Je n'ai pas cru nécessaire de reproduire en entier chaque strophe
se composant de quatre vers dont le deuxième et le quatrième ne varient pas :

N'est-ce pas lo Ray — Le jour du galonné, tandis que le premier se répète
au troisième. — 2) ©Ijron. b. bt. ©täbte 4, 50 9lnm. 1.— 3) SSgl. ®ucange,
©foff. 2, 629 a, ber auf frang. croissol, it. crociuolo Ijintoeift; Weiteres f.
30îeiger=4îûbïe, ©t. SBb. ©. 162b. Qn einer nieberbt. ©loffe beê 12. Qljê.
Wirb crucibolum burd) smerecrosel uberfefit. Slljb. ©loff. 3, 717 45. — 4) 311U
frang. graisset ,,(gett»)Sampe". — 5) Sair. SBb. 1, 1431.
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— 1-es portes gai.it ouvertes,
N'est-es pas 7o 7èa?/?

1,es portes sout ouvertes

I.S.jour àu galonné.
— Lassez: guanà il vous plaira,

ü'sst-ee pus ?o Tèaz/

Lasser guanà il vous plaira,
Le jour àu galonné.

— dombien les taut-il bautes? ^)

— àssi bautes gu'un genàarms.
— Hue 2-avav vo lass^a i porte? sgu'avee-vous laisse aux portes?)

— Hue às uos soeurs.

— àee guoi là voules-vous babiller?
— àee uu beau moueboir àe sois sou uu àutre objet, àu gre às l'invention

àss joueurs).
— ^.vse lpiai là voulee-vous renàrs? (ou à gui ls voulsx-vous marier?)
— tVvee Is tils àu szmàie (ou guslgu'un à'autrs).

ü,a àoroièrs partis psutz être modiüss ou allongés au
gr<z âss oirooustauczss ou às la volonté clss joueurs, luo joueur
<jui a sudi tout ost interrogatoire est inis lrors <lu jou, st ls
rnauègs oontinus avee eliaouu des autrss joueurs jusqu'à os

cjue tous lss partenaires aisnt passé.

Steinlampen.

Zu den wertvollen Ausführungen Rütimeyers über Steinlampen
(Archiv 20, 311 ff.; 22, 9 ff.) möchte ich ergänzend mitteilen, daß im älteren
Deutsch das Wort Lichtstein mehrfach bezeugt ist und immer eine tiegel- oder

mörserförmige Lampe bedeutet. Der älteste Beleg (14./15. Jh.) ist wohl der
aus der Augsburger Chronik: „item 6 ll d. um unslit und lichtstain".
Namentlich aber kommt das Wort in lateinisch-deutschen Wörterbüchern vor,
wo es meist orueibuluw, ^) grassetum, t) làmpas übersetzt. Die Etymologie von
erueibuium, neben dem auch lueibulum vorkommt, ist unbestimmt, doch lassen

die beigefügten Synonyma, wie luoerna, mortarium „Mörser", und die andern
deutschen Übersetzungen wie „liechtschirben", „lutzer", „tigel", „morser" über
die Bedeutung keinen Zweifel. Wichtig ist der von Schmeller°) zitierte Beleg
aus dem 15. Jh.: „Lîrueibolum, grassetum, liechtstain vsl tegel est vas
unetuosàe matsrias luminis eonteutivum" ; ebenda: „lampas liechtstain".
Aus dem Münchner Stadtbuch: „Man soll under den chramen sin den
Kramläden?) chain fuir haben an liechtsteineine eine saußer lichtsteinerne)". Ein

i) às n'ai pus era nêeessàire àe reproàuirs en entier ebagus stropbs
se composant àe gautre vers àond ls àeuxisme st ls guatrisme ne varient pas :

Las ?o Têaz/ — Ds .jortr à A«io»ì?ìs, tanàis gue ls premier ss répète
au troisième. — ^) Chron. d. dt. Städte 4, 59 Anm. 1.— ^) Bgl. Ducange,
Gloss. 2, 629 a, der auf franz. oroissol, it. oroeinolo hinweist; weiteres s.

Meyer-Lübke, Et. Wb. S. 162b. In einer niederdt. Glosse des 12. Jhs.
wird ernoibolnm durch smsreerossl übersetzt. Ahd. Gloss. 3, 717 — ^)

Altfranz. graisset „(Fett-)Lampe". — ch Bair. Wb. 1, 1431.


	Jeux valaisans

